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REPRESENTATION OF THE WORLDVIEW OF THE PEOPLE
IN GRAMMATICAL SEMANTICS

This article is devoted to a comparative analysis of the grammatical characteristics of the Russian,
English and Polish languages with a projection on the perception of their carriers. Grammems are taken
as the basis of the factual material, in which the mental characteristics of the people are reflected to one
degree or another. For research of actual material the complex of scientific methods was used, in particu-
lar the method of semantic analysis, the comparative method, and the method of cognitive analysis. The
theoretical significance of the study lies in obtaining comprehensive data on the grammatical properties
of European languages in the context of their similarities and differences. The obtained gnoseological
material should be used in teaching practice. The practical focus of the research is connected with the
thesaurus-oriented teaching methodology, which contributes to a more conscious assimilation of gram-
matical facts and the formation of a student as a multilingual personality. The results of the study indicate
a significant unification of grammatical semantics in Russian, Polish and English, which projects a num-
ber of mental traits of native speakers of these languages to be common. At the same time the different
ways of cultural and historical development of people stipulated distinction of a number of grammatical
descriptions, foremost in the plan of expression. Efficiency of an offer methodology confirms the con-
ducted pedagogical experiment.

Key words: grammeme, mentality, language picture of the world, semantics, thesaurus-oriented
learning.
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Penpe3eHTaL|,m| MHPOBUAEHUA HapOAQA B rpaMmaTuquKoﬁ CeéMaHTHuKe

HacTosias ctaTbs NOCBSsiLLEHa COMOCTaBUTEABHOMY aHAAM3Y rPaMMaTUYeCKMX XapaKTepPUCTUK pyC-
CKOr0, aHIAUIACKOTO M MOABCKOIO S3bIKOB C MPOEKLUMEe Ha MUPOBOCTIPUSITUE UX HOCUTEAEN. 3a OCHOBY
(hakTMUeCcKoro Matepraa NPUHSTbI FPAMMEMbI, B KOTOPbIX B TOM MAM MHOM CTEMeHM OTPaXkaloTCsl MeH-
TaAbHble XapaKkTepUCTMKK Hapoaa. [pn nccaepoBaHMM hakTUUECKOro MaTeprana UCMOAb30BAACS KOM-
MAEKC Hay4HbIX METOAOB, B YaCTHOCTU METOA CEMAaHTMUECKOro aHaAM3a, COMOCTaBUTEAbHbBI METOA U
METOA KOrHUTMBHOIO aHaAm3a. TeopeTnyeckasi 3HaUMMOCTb MCCAEAOBaHMS 3aKAIOUAETCS B MOAYYEHUN
KOMIAEKCHbIX AQHHBIX MO FPaMMaTMUYeCKMM CBOMCTBAM eBPOMENCKMX S3bIKOB B pa3pese MX CXOACTBA
1 pasAnums. FMOAyUYEHHbI THOCEOAOrMUYECKMIA MaTEPUAA LLEAECOOOPA3HO NPUMEHSITb B MPAKTUKE npe-
noaasaHus. [NpakTnueckas HanpaBAEHHOCTb MCCAEAOBAHUS CBsI3aHa C Te3aypyCHO OPUEHTUPOBAHHOM
METOAMKOM 00yueHus, cnocobCTByIoWen 6oAee 0CO3HAHHOMY YCBOEHMIO FpaMMaTMUecKmX (DakToB U
hOpPMMPOBaHMIO CTYAEHTA KaK MOAMS3bIYHOM AMYHOCTU. Pe3yAbTaTbl MPOBEAEHHOrO MCCAEAOBaHMS
CBUAETEAbCTBYIOT O 3HAUMTEABHON YHMMKALMM FPAMMATUUYECKON CEMAaHTUKM B PYCCKOM, MOAbCKOM U
AQHIAMIACKOM $I3bIKax, YTO MPOeumpyeT Ha OOLLHOCTb PSIAQ MEHTAAbHbIX YEpT HOCUTEAEN 3TUX A3bIKOB.
OAHOBPEMEHHO Pa3AMUHbIE MYTU KYAbTYPHO-MCTOPUUECKOrO Pa3BUTUSI HAPOAOB OOYCAOBUAM Pa3AM-
yre LeAOro psiaa rpaMMaTUUecKmX XapakTepuUCTHK, MPEXAe BCero B MAaHe BbipaxkeHus. JdheKkTnB-
HOCTb MPEAAOXKEHHOM METOAMKU MOATBEPXKAAET MPOBEAEHHbIN NMeAArormyeckmii 3KCNepuMeHT.

KatloueBble cAoBa: rpamMmemMa, MEHTAAbHOCTb, $3bIKOBasl KapTMHa MMpa, CEeMaHTMKa, Te3aypycHO
OpPUEHTUPOBAHHOE 0OYyUeHMe.
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IpaMMaTHKaAbIK CEMAaHTMKAAA XaAbIKTbIH, AYHMETaHbIMbIH GeiiHeAey

byA MakaAa cemaeylLiAepiHiH 9AeMAi KaOblAAQy MPOEKLMSICbI TYPFbICbIHAH OPbIC, aFbIALLbIH XXOHE
MOASIK TIAAEPIHIH rPaMMaTMKAAbIK, CMMATTaMaAapbiH CaAbICTbIPMaAbl TaapayFa apHaaraH. Koaaa 6ap
TIAAIK  AEpeKTepAiH Herisi peTiHae OeAriAi 6ip ASpeEXeAe XaAbIKTblH MEHTAAAbIK CuMaTTamasa-
pbl KOpIHETIH rpammemManrap aAbiHAbl. Koaaa 6ap TIAAIK AepekTepAl 3epTrey 0apbiCbIHAA FbIAbIMM
SAICTEP XUbIHTbIFbl KOAAAHBIAAbI, aTan aMTKaHAQ CEMAHTMKAABIK, TAaAAQY BAICI, CAAbICTbIPMAAbI BAiC
>KOHEe TaHbIMABIK, TaAAQY OAICi. 3epTTeyAiH TEOPUSIAbIK, MaHbI3ABIAbIFbI €yPONaAbIK, TIAAEPAIH rpam-
MaTMKaAbIK, KacueTTepi OOMbIHIIA OAAPAbIH YKCACTbIKTapbl MEH aiblpMAaLLbIAbIKTapbl TYPFbIChIHAH
KeLIEHAI MOAIMETTEp aAyFa Heri3AeAeAl. AAbIHFAH THOCEOAOTUSIAbIK, MAaTEPUAAADBI OKbITY TaxKipnbeciHae
KOAA@HYFa G0OAaAbl. 3epTTeyAiH MPakTUKaAbIK, OafblTbl rPaMMaTMKAAbIK, (DAKTIAEPAI CaHaAbl TYpPAE
MeHrepyre >KoHe CTYAEHTTI KOMTIAAI TYAFa peTiHAE KaAbINTacTblpyFa biKMaA eTeTiH Te3aypycka
GarbITTaAFaH OKbITYy DAICTEMECIMEH GalAAHBICTbI. 3epPTTey HOTUXKEAEPI OPbIC, MOASIK XKOHE aFblIALLIbIH
TIAAEPIHAETT rPpaMMaTUKaAbIK, CEMaHTUKaHbIH alMTapAbiKTal GipTyTac eKeHiAiriH KepceTeAi, OCbIHbIH
HEeri3iHAE TIAAEPAIH COMAEPMEHAEPIHIH BipKaTap NCMXMKaAbIK, 6EAriAepPiHiH OpTaK ekeHiH 6oAXKayFa 60-
AaAbl. XaAbIKTapAblH MOAEHU-TAPMXM AaMYbIHbIH 9PTYPAI XXK0AAapPbI cebenTi GipkaTap rpaMMaTUKAADBIK,
cunaTTamManapAa, €H aAAbIMEH OMAbI BIAAIPYAE arbIPMaLLIbIAbIKTAP TYbIHAAADI. Y CbIHbIAFAH SAICTEMEHIH

TUIMAIAITIH XKYPri3iAreH neAarormkasblik, ToXXiprMbe pactanApi.
Tyiin ce3aep: rpaMMema, MEHTAAUTET, DAEMHIH, TIAAIK BeHeci, cemaHTMKa, Tesaypycka 6arbiT-

TaAfaH OKbITY.

Introduction

Even at the dawn of the development of lin-
guistics, W. von Humboldt emphasizes the impor-
tance of language in the identity of the worldview.
The scientist writes: «Language is the external man-
ifestation, as it were, of the spirit of nations» (Hum-
boldt 1984: 56). The study of linguistic diversity al-
lows to reveal a person’s view of the world and the
diversity of his national attitude. As O. A. Kuvshin-
nikova rightly notes, «it is language that is a source
of invaluable information, on the basis of which the
structure of self-consciousness of its speakers and
the semantics of its individual structural compo-
nents can be determined» (Kuvshinnikova 2005: 7).
The features contained in the language units, thanks
to which the originality of the world perception of
native speakers of this language is revealed, form a
linguistic picture of the world based on the principle
of anthropocentrism.

The principle of anthropocentrism, characteris-
tic of the modern postmodern paradigm, allows to
consider the semantics of grammar as a fact of gram-
matical consciousness and, more broadly, the gram-
matical picture of the world. Seperate fragments of
this way in relation to the Russian language picture
of the world are noted in the works of J.D. Apre-
syan, E.V. Paducheva; to the Polish language pic-
ture of the world — in the works of A. Kiklewicz,

L.T. Kileva, A. Kamalova, etc. At the same time, ac-
cording to the data available to us, a comprehensive
description of the representation of the worldview
of the nation in grammatical semantics, including in
the comparative aspect, has not yet been carried out.
The purpose of this article is to compare semantic
features in the grammatical units of the Russian, Pol-
ish and English languages, reflecting the uniqueness
of the mental characteristics of their native speakers.
The obtained data will serve as an undoubted
gnoseological basis for mastering a foreign language
against the background of the information that the
student has within the framework of previously mas-
tered languages and the mental characteristics of their
native speakers. The above emphasizes the practical
significance of this study. The presentation of gram-
matical material, taking into account the reflection of
elements of the world picture of native speakers in
it, helps to increase the effectiveness of its assimila-
tion and the formation of a multilingual personality.
As experience shows, the effective development of
grammar became possible due to the emergence of
the theory of the thesaurus direction in the modern
postmodern paradigm, on the basis of which a thesau-
rus-oriented teaching method was developed. Its es-
sence lies in the concentration of attention on the con-
tent side of the linguistic facts that reflect the mental
characteristics of the people. This method contrib-
utes, on the one hand, to understanding the picture of
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the world of the nation-the native speaker of the stud-
ied language, and on the other — to more effective as-
similation of grammatical material.

Material and Methods

The following was used as factual material of
the research: 1) grammatical material reflecting the
Polish, Russian and English worldviews in their in-
terconnection; 2) mental characteristics of Poles,
Russians and British. The collection of material was
carried out by selective method. The sources of the
material were the academic grammars of the last
years of the publication, which set out the structural
and semantic characteristics of the Polish, Russian
and English languages, respectively; seperate works
on English grammar, compiled taking into account
the cognitive direction (Radden, Dirven 2014), also
philosophical and psychological works devoted to
the analysis of Polish, Russian and English mental-
ities. In total, about 730 words were collected. 116
words of this were analyzed in the article.

To achieve this goal, the following scientif-
ic research methods were used: a) the method of
semantic analysis — when identifying the gram-
matical meanings of the analyzed linguistic units;
b) the method of comparative analysis — to determine
the similarities and differences of grammatical phe-
nomena in the designated languages and the men-
tal characteristics of their native reflected in them;
¢) the cognitive method — with the purpose of select-
ing grammatical material that contains grammemes
that fit into the Polish, Russian and English linguis-
tic picture of the world; d) the method of a pedagog-
ical experiment — with the purpose of diagnosing the
effectiveness of mastering grammar by applying the
thesaurus-oriented teaching methodology.

Literature review

The scientific and methodological basis for the
study was formed by scientific works in the as-
pect of: a) structural and semantic characteristics
of grammatical units — the works of V.V. Vinogra-
dova, N.Yu. Shvedova; Yu.S. Maslova; b) the func-
tional and semantic field — the works of A.V. Bond-
arko (Bondarko 1990), B. Schaeffer (Schaeffer
2001); c) in the aspect of cognitive and discursive
description — the works of R.W. Langacker (Lan-
gacker 2008), V. Evans, M. Green (Evans, Green
2006), P.N. Johnson-Laird (Johnson-Laird 1983),
A. Kiklewicz (Kiklewicz 2012), 1. Oukhvanova-
Shmygova (Oukhvanova-Shmygova 2015), D. Sper-
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ber, D. Wilson (Sperber, Wilson 1986) and others;
d) in the linguoculturological aspect — the studies by
A. Wierzbicka (Wierzbicka 1997), Kate Fox (Kate
Fox 2007), Miller George A., Johnson-Laird Philip N.
(Miller George, Johnson-Laird Philip 1976), etc.

As is known, in linguistic literature in its classical
and modern directions in relation to grammar, consid-
erable emphasis is placed on the grammatical mean-
ing of a linguistic unit and its formal expression. A
big step towards the semantics of grammar was made
by A.V. Bondarko, who identified and described in
detail in his numerous works semantic categories
as universal structures of native speakers, embod-
ied in the functional and semantic field of a partic-
ular language system. The modern postmodern par-
adigm, actualized in linguistics at the present time,
predetermined a new approach to the interpretation of
linguistic facts. Thus, in the studies of A. Kiklewicz,
the relationship between semantics and pragmatics
is substantiated, meaning in language as a reflection
of meaning in human thought (Kiklewicz 2012). Re-
search by .M. Dyusekeneva aimed at analyzing the
semantic category of aspectuality in the aspect of lin-
guistic mentality (Dyusekeneva 2014).

The thesaurus-oriented teaching technology ac-
quires special significance in linguodidactics. It is
based on the principle of anthropocentrism and fits
into the context of the thesaurus direction of the
postmodern paradigm, which is the gnoseological
basis of the proposed methodology. Researchers of
this direction emphasize the undoubted importance
of linguodidactic material in the formation of a mul-
tilingual personality, which determines its selection,
taking into account the orientation towards the cul-
tural facts of the nation of the target language and
contributes to its effective assimilation.

Results and Discussion

The cognitive approach to the analysis of lin-
guistic phenomena relative to the levels of linguis-
tic thinking activity actualizes its mental level with
a projection on the mental code. The mental code
in the language system is a non-conventional con-
ditional signal of the language system as a whole
or its individual units, which allows determining a
particular process in their development, reflecting
the mental characteristics of a native speaker. In this
regard, morphological and syntactic language ele-
ments are of interest, the analysis of which in lin-
guistic science is unjustifiably left on the periphery.

The cognitive characteristics of grammatical ex-
pressions are based on the principle of obligation,
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which is the most important feature of grammatical
meaning (founder F. Boas). In the formal interpreta-
tion of «obligation», a certain formal indicator is a
necessary element. For example, the meaning of the
singular and plural verbs in the Russian language is
obligation, therefore, grammatical, while the indica-
tion of a personality is ungrammatical. With a mean-
ingful interpretation of «obligation», the semantic
feature one or more may be less pronounced, and the
indication of the personality of the subject may be
more pronounced. The second interpretation turns
out to be more reasonable when identifying «more
grammatical» and «less grammatical» meanings of
the language. Hidden grammatical categories (cryp-
totypes) function in the language, according to the
theory of B.Whorf, along with explicit grammatical
categories. To cryptotypes in the Russian and Pol-
ish languages relate: certainty/uncertainty, animacy/
inanimacy; in the modern English grammatical sys-
tem, there are much more of them, for example, the
category of the genus of nouns relate this category.

Russian grammemes, unlike Polish gram-
memes, are borrowed to a certain extent, therefore,
they project on the «foreign» component, which is
a mirror reflection of the mental traits of a Russian
person. This is evidenced by the research of Russian
philosophers, in particular A.N. Berdyaev (Berdy-
aev 2004), N.S. Trubetzkoy (Trubetzkoy 1995), etc.
Thus, N.S. Trubetzkoy reasonably sees in the Rus-
sian mentality, along with the Slavic component, the
Turanian element. The scientist claims that «in eth-
nographic terms, the Russian people are not exclu-
sively representatives of the «Slavsy». The Russians,
together with the Finno-Ugric people and the Volga
Turks, constitute a special cultural zone that has ties
with both the Slavs and the «Turanian» East, and it
is difficult to say which of these ties are tougher and
stronger» (Trubetzkoy 1995:138). Both Slavic and
Turkic elements are manifested in the mental pref-
erences as components of the culture of the Russian
people, which is historically justified.

The Old Russian nationality formed by the X
century with a single Old Russian language already
at the end of the XIII century breaks up into com-
pletely incongruous in mental and linguistic terms,
Russian, Ukrainian and Belarusian nationalities
with their corresponding languages. As N.S. Tru-
betzkoy notes, during the XV, XVI and the first half
of the XVII centuries, the culture of Western Rus-
sia and the culture of Moscow Russia were formed
so differently that the difference between these two
cultures in the second half of the XVII century was
quite strong. The scientist especially emphasizes

the role of Polish culture in the Europeanization of
Ukrainian culture (Trubetzkoy 1995: 362). Different
historical ways of development contributed to dif-
ferences in culture, and in this regard, in the way of
thinking of the Slavic nations, which could not but
leave its imprint on their languages. From the point
of view of cognitive science, language differences
are not the creation of different names of things as
such, but are the result of a different vision of them
by native speakers.

In relation to grammar, the grammatical catego-
ry of gender is indicative, in particular. In the con-
text of the studied languages, it is of interest that this
grammatical category is absent in the English lan-
guage — it can be interpreted either as a semantic cat-
egory or as a hidden grammatical category, that is, a
cryptotype. The reason for the loss of the grammat-
ical status of this category in the medieval period as
an explicit English noun, unfortunately, is not noted
in linguistic studies. They are limited only to general
indications of the cultural and historical basis of this
process. We can only assume that the leveling of ge-
neric differences at the modern stage is supported by
postmodern culture with its characteristic tendency
to lose ambivalence.

Significant differences are noted in the generic
differences of nouns of the Polish and Russian lan-
guages. Russian’s grammatical system differs from
other Slavic languages, including Polish, due to the
fact that «the Russian folk character ... it is decided-
ly not similar to the folk character of other Slavsy»
(Trubetzkoy 1995: 138). This fully applies to gener-
ic differences as identical-sounding lexemes, for ex-
ample: russian. Gepiora (den), Hacems (embank-
ment), cobaxa (dog), mempaodwv (notebook), medanwv
(medal), step(steppe), ten (shadow), tush (ink),- fem-
inine, but Polish. bartog, nasyp, pies, zeszyt, medal,
step, cien, tusz — masculine gender; and non-identi-
cal: Russian. rps3p (dirt), xpeia (roof), bumaga
(paper ) — fem., but Polish. Brud (dirt), dach(roof),
papier (paper)— m.g.

According to observations, in practical terms,
this phenomenon makes it difficult for Polish stu-
dents to master the gender of nouns of the Russian
language. The consideration of morphological indi-
cators in the form of endings, which is possible for
generic distinctions, does not always create the de-
sired effect. It is inapplicable, in particular, to the
definition of a gender with a zero ending of nouns
such as 3Bepn (beast), menwv (shadow), tusz, medal.
The approbation of the use of the gender picture of
the world, which assumes knowledge of the features
of the privative opposition «male—female», con-
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firms the effectiveness of this method. It is based on
the fact that the definition of the meaning of gender
in nouns with a zero ending such as cmens (steppe),
step, yeonw (coal), wegel is facilitated by an appeal
to their denotative properties. It is known that the
formation of the grammatical category of gender oc-
curs by interpreting a word in an inseparable con-
nection with the thing that it means. In this case, a
person’s view of an object or phenomenon from the
position of which beginning, male or female, notes
in it is significant. For example, since from the point
of view of a Russian person, the steppe is interpret-
ed as something broad, calm, beautiful, he actual-
izes the feminine principle in it, and the sign de-
noting this object, in the process of categorization,
refers to feminine nouns. The opposite perception
of the steppe is noted in the Polish picture of the
world: this phenomenon, which is not characteris-
tic of the Polish landscape, is perceived by native
speakers as something cold, harsh, menacing. This
is, in our opinion, the determining criterion of the
masculine origin of this denotation and, accordingly,
provokes the masculine gender of the noun denoting
it. Similarly, the reason for the belonging of words
like yeonw (coal), wegel to the masculine gender of
nouns in both languages is explained, since the ob-
ject designated by them inherently contains an indu-
bitable masculine principle.

The reason that Russian nouns tend to grav-
itate towards the feminine, can be assumed, is al-
so due to Russian mental traits. So, N.A. Berdyaev
writes about «the eternal feminine in the Russian
soul» (Berdyaev 2004). Taking into account the
opinion of the scientist-philosopher, V.V. Kolesov
points out the female hypostasis of the Russian per-
son and his language, emphasizing the following:
«Russian spaces are vast, and Time — a male symbol
— has not yet begun. Russians prefer female expan-
sion in breadth, gravitation into the distance, to sta-
ble sanctity vertically (hierarchy of levels). And in
the thoughts of the «male» head ,the «female» heart.
Not the masculinity of fire, but the femininity of wa-
ter are described as a symbolic element of the Rus-
sian spirit». And then the scientist emphasizes: «...
the mystery of the Russian soul is explained by the
same feminine depth» (Kolesov 2004: 161).

If we compare the grammatical Polish, Russian
and English pictures of the world, it can be noted
that the Polish language system shows the greatest
adherence to the Slavic language tradition, and the
European tradition as a whole is fragmentary Eng-
lish language system. This is due to the fact that the
later self-identification of the Polish nation contrib-
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uted to the stability of the Proto-Slavic mental relics
in the Polish everyday consciousness, which in turn
directly projects onto the linguistic consciousness
of the Polish nation as a native speaker and is re-
flected in the semantics of grammar. Relict phenom-
ena in the Polish language system are the result of
the originality of the spirit of the Polish nation, who
are striving, perhaps on a subconscious level, to pre-
serve their Slavic identity. It is no accident that the
famous philosopher N.A. Berdyaev, comparing the
Polish and Russian soul in his studies, characterizes
the Polish nation as a nation that has «such a tense
national feeling» that no other nation in the world
has, and points out that «the Poles are absolutely not
amenable to assimilation» (Berdyaev 2004: 408).
Actualization of the «foreign» component in the
composition of the «own/foreign» opposition in the
Russian ordinary consciousness defines the spiritu-
al orientation of the Russian people and is reflect-
ed in the Russian language system, which is signifi-
cantly different at all language levels in the modern
state from the language systems of other Slavic lan-
guages, primarily from the Polish language sys-
tem. The Polish literary language, to a lesser extent
than the Russian literary language, unifies the sys-
tem of declensions of nouns, preserving their tra-
ditional Proto-Slavic endings. In the process of its
development, it does not lose the enclitic forms of
pronouns, the forms of the plusquamperfect and
the conditional future tense. The individualism of
the Polish soul, which is pointed out by philoso-
phers, is also largely explained by the preserva-
tion in the Polish language of personal endings in
past tense verbs and in the forms of the subjunc-
tive mood. Here is the following illustrative mate-
rial in relation to the forms of personal-masculine
and non-personal-masculine (in other terminol-
ogy — feminine-material):sfuchatem / stuchatam,
czytatesz / czytalasz, szukalismy / szukalysmy,
znalazliscie / znalaztyscie, kochali / kochaly. A
similar phenomenon is observed in the forms of
the subjunctive mood, for example:stuchatbym /
stuchatabym, czytatbysz / czytatabysz, szukalibysmy
/ szukalybysmy, znalazlibyscie / znalaztybyscie, ko-
chaliby / kochatyby. In contrast, the indication of the
person in the marked forms in the form of an aux-
iliary verb 6wims (fo be) in relation to the forms of
the past tense and personal endings — in relation to
the forms of the subjunctive mood in the Russian lit-
erary language is lost in the process of its historical
development. Let ‘s compare the following forms:
regardless of the person: I, you, he listened, read,
searched; we, you, they searched, found, loved (In
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the case of the subjunctive mood, a particle would
be added to the above and similar forms: I, you, he
would read, use; we, you, they would read, found
would).The individualism of English culture pro-
vokes the writing of the personal pronoun of the first
person singular / in English with a capital letter.

This is also evidenced by the absence of imperson-
al sentences in it: not only the action itself is significant
for the Englishman, but also the subject who performs
it. Distinctive for the Slavic, Polish and Russian peo-
ple is the concentration of attention on the action being
performed, which in the Polish language, and also to a
certain extent in Russian, manifested itself in the active
functioning of impersonal constructions.

Of particular interest in the comparative plan is
the grammatical conceptualization of internal time,
which is based on the semantic category of aspectu-
ality. The grammatical category of the verb type in
the comparative aspect allows to comprehend this
grammatical category from the positions of the Rus-
sian and Polish worldview, on the one hand, and the
English on the other. The aspectual characteristic
of an utterance is expressed with the participation
of the form, but not by the verb itself. Grammat-
ical meanings of specific-time forms interact with
other aspectually significant factors, which include
the following: a) the character of temporal distrib-
utors; b) the denotative status (type of reference) of
the subject and object terms; c) the type of lexical
meaning of the verb. Due to this, the functional and
semantic field of aspectuality is formed.

Of interest is the aspectological concept, which
consists in the fact that the imperfective and perfec-
tive verbs are a species pair only if the imperfective
verb can be used to denote the same events as the
corresponding perfective verb. The diagnostic con-
texts of such usages are the contexts of multiplicity,
negation, the present historical, etc.

The functional and semantic field of aspectuality
is associated with temporal distributors, which man-
ifests itself in: a) various combinable possibilities
of forms with different specific meanings; b) tem-
poral distributors of different types. The connection
of specific meanings with the referential properties
of the names surrounding the verb is manifested in
the incompatibility of the non-referential use of the
subject or object with the specific event value of the
perfect form, which explains the anomaly of combi-
nations of the type Anyone noticed....

In the context of aspectology, mental predi-
cates are considered, which are mental verbs. Men-
tal verbs are verbs that denote a particular mental
state (to know, to believe, to suggest), mental ac-

tivity aimed at obtaining knowledge (to reflect, to
ponder), an indication of the occurrence of a cer-
tain mental state (fo recognize, to guess, to under-
stand). The choice of forms for verbs of the perfect
and imperfect forms of the imperative mood in the
presence of negation depends on the controllability
— the uncontrollability of the corresponding mental
situation on the part of the subject. The peculiarity
of mental predicates is that they express a complex
set of pragmatic meanings in the imperative (Buly-
gina, Shmelev 1997: 151-166).

The researchers emphasize that the category of
species is a native Slavic grammatical category. Ac-
cording to scientists, it is the quality of work that
prevails in the Slavic mentality (Kolesov 2004:
124). In other words, for the Slavic mentality, it is
not so much the external time of the action that is
significant, as the way it flows through time, bring-
ing it to a certain limit. On this basis, the stability of
internal time is formed in the Slavic language con-
sciousness, transmitted using the grammatical cate-
gory of the form. In practical terms, the presentation
of material in such a context to the Polish audience
in the study of the Russian verb is advisable to use
against the background of the grammatical proper-
ties of the English verb, the gnoseological material
of which can serve as scientific works in which the
category of aspectuality in the Russian and English
language mentality is analyzed, in particular the re-
searches of .M. Dyusekeneva (Dyusekeneva 2014).

The most complex and ambiguous is the com-
parative study of grammatical meanings of time in
the designated language systems. The understand-
ing of linguistic time, in our opinion, can be facili-
tated by its philosophical interpretation. This is elo-
quently evidenced by the statement of St. Augustine
in his Confession: «And I also confess to You, God,
that I still do not know what time is. I am only aware
that when I speak of time, I am speaking in time, and
that I have been talking about this time for a long
time, and that this very «long time» is only a contin-
uation of the same time. How do I know this when
I do not know what time is? Maybe I do not know
how to express what I know? Oh, how poor I am
that I am not even able to distinguish between what
I know and what I do not know!» (Quoted by: Kile-
vaya 2003: 139). The actualization of such elements
as long ago (the plan of the past), the continuation
of time (the plans of the present and the future) in
the above statement determines the need for an inte-
grated approach to the interpretation of the phenom-
enon of time, taking into account its physical (real)
and cognitive plans.
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As the analyzed material shows, in the temporal
pictures of the world of the speakers of the English,
Russian and Polish languages, an identical, pan-Eu-
ropean context of perception and interpretation of
time by the British, Russians and Poles is noted. A
comparative analysis of grammemes shows that the
semantic palette of tenses characteristic of the Eng-
lish language in terms of content in the form of Sim-
ple, Continuous and Perfect fully corresponds to the
palette of tenses in Polish and Russian languages.
The differences are noted only in terms of expres-
sion, which was facilitated by the historical process
of optimizing the temporal formal indicators of the
Russian and Polish verbs.

Actualization of the dominant position of the se-
mantic component in the temporal paradigm of the
English verb allows us to comprehend the function-
al purpose of each of them. In this regard, it is diffi-
cult to underestimate the study of the semantic cat-
egory of temporality in functional grammar. It is
appropriate in connection with the effectiveness of
comparing the temporal values of the time catego-
ry paradigm in English with the corresponding val-
ues in Polish and Russian languages. The criteria of
verb semantics put forward by us (Kilevaya, Sternal
2018), based on the following three oppositions, are
significant in this regard: 1) dynamics/ statics (ac-
tion/state); 2) definition in functional grammar; 3)
fact/event (process). It is easy to see that with re-
spect to the presented criteria, the meaning of Sim-
ple as a simple form of the verb tense is reduced to
the following characteristics: 1) to statics, 2) to delo-
calization of time, 3) to factual nature of the action;
the value of Continuous — to: 1) dynamics, duration
of the action, 2) periodic repetition, characterology
of the action, its evaluability, 3) eventfulness, pro-
cessality; the value of Perfect — to: 1) statics as the
result of the action performed, 2) perfectivity as the
achievement of the effect of the action performed, 3)
fact as the result of the action performed.

The noted semantic differences between Sim-
ple, Continuous and Perfect are quite effectively ap-
plicable to specific grammatical meanings of time.
In the light of the semantics of Simple, the mean-
ings of the present and future tenses of the verb in
functional grammar are interpreted respectively as
the present/future constant tense, the meaning of the
past tense is interpreted as the aoristic meaning of
time. In relation to Continuous, the meanings of the
present and future tenses of the verb are interpreted
as the present/future actual tense, the meaning of the
past tense is interpreted as an imperfective meaning.
In the context of perfect semantics, the present tense
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is defined as a perfective value. Identical semantics
in the form of Past Perfect — a prematurely occurring
action is also noted in verbs of the Polish, Russian
and English languages.

The unity of the sign in its meaningful and for-
mal expression equally determines the meaningful
assimilation of the form of expression of each tempo-
ral meaning of the verbal paradigm. Among the forms
expressing the values of Present Simple, Past Simple,
Future Simple, transmitted by a simple form of time,
the forms Past Simple and Future Simple are subject
to mandatory interpretation. The Past Simple form is
transmitted using the past participle (Participle II),
which serves as an indicator of the static nature of an
action in the past as a fact. The component wil/, which
is part of the Future Simple form, corresponds in Rus-
sian and Polish to the verbs xomemuw (want), chcic,
transmitting the meaning of the desirability/ undesir-
ability of an action in the future.

The forms Present Continuous, Past Continuous
and Future Continuous are also endowed with a non-
random character. The English verb to be included in
their composition in the form of the corresponding
tense indicates that the subject of the action was, is
or will be in the position of performing a certain ac-
tion. The form of the present participle (Participle I)
in this case denotes a specific action of the subject. It
follows that an expression as / am working is trans-
formed into statements: S sBnstocs padoraromum (I
am employed), Jestem pracujgcym, assuming in this
case a positive assessment of the subject.

The forms Present Perfect, Past Perfect, Future
Perfect clearly reflect two time plans in their compo-
sition: the plan of the past and the plan of the present.
The verb have essentially projects its semantics onto
the plan of the present, regardless of the tense form in
which it is used. In the structure of the verb form, it
1s far from accidental, since it is identical in seman-
tic terms to the Russian verb umerts (to have) and the
Polish mie¢. With its help, the meaning «I have in the
present the result of an action performed in the past»
is realized. The name of the action itself in the form of
the simple past tense of the verb conveys the meaning
of completeness as an accomplished fact. It follows
from this that the expression I have worked imple-
ments the speaker’s intention, the meaning of which
is that the subject of the action, working in the past,
has a specific result in the present.

We emphasize that the proto-Slavic polyseman-
tic verb umetn symbolizes a kind of Slavicness, re-
maining effective as part of the verbal paradigm of
the Polish, as well as Ukrainian and Belarusian lan-
guages. Embodying the meaning of futurality, possi-
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bility and duty, transforming into its modern state in
the designated languages, it organizes a construction
with an assumed meaning of the type mamy stuchacd,
mam is¢, masz szukac, macie wiedziec¢ in the Polish
language and the word forms of the future tense of
the verb such as ublTanpMy, ublTanpmen in the Be-
larusian vernacular, mpanaBarumMy, mparaBaTAMeI
in the Ukrainian literary language. At the same time,
in the Russian language system, forms with the verb
umetu occurs only sporadically in some, the most
archaic, dialects of the Northern Russian dialect, for
example: imu chitat (/ have ‘fo read’), imesh rabotat
(you have ‘to work’).

The correlation of the Perfect Future form with
the Old Russian and modern Polish form of the con-
ditional future tense of the verb allows us to indi-
cate the priority of its use in the context of the condi-
tional meaning. This makes it possible to distinguish
it from semantically and grammatically identi-
cal forms with it as a form that conveys a meaning
that has received the name of prospects in linguistic
studies of recent years.

Prospective semantics is a component that en-
ters in different proportions into the semantic zones
of the categories of futurality, aspectuality and mo-
dality. It conveys the meaning of a favorable condi-
tion for the implementation of a future action in con-
junction with the action itself, based on efficiency
and effectiveness. In other words, the prospect po-
sitions the obligatory semes ‘intention’, ‘goal’ and
‘wish’ in combination with the seme ’favorable con-
dition of the future action’. These semes allow us to
express the meaning of an action in time, designed
for the plan of the future, which is perceived by na-
tive speakers as realizable or unrealizable only in
the context of certain conditions: If it doesn’t rain,
1 will definitely come to visit you.We will especial-
ly stipulate that in such cases, the thesaurus-orient-
ed teaching method is especially significant. After
all, students initially do not suspect that identical se-
mantics is represented in their native language in the
form of a conditional future tense of a verb: Jesli nie
bedzie padalo, przyjde do Panstwa obowigzkowo (If
it doesn t rain, I will come to you compulsorily.).

The verbal paradigm of the Russian literary lan-
guage opposed itself in formal expression, losing its
«European» character, and when the form of the pre-
maturely passed time was transformed into forms of
the type bylo poshel (was gone), bylo poshla (she was
gone), bylo poshli (they were gone), leveling the gener-
ic belonging of the subject of action. The correspond-
ing forms in the Polish language of the type byt poszedt,
byta poszta, byli poszli, byly poszly retain their Proto-

Slavic appearance during historical development, as
well as Past Perfect forms of the had played type.

As already noted, the significance of the theoret-
ical data obtained lies in their practical application
in the teaching process. They provide an gnoseolog-
ical basis for the selection and development of prac-
tical material. We tested the principles of selection
of didactic material for a thesaurus-oriented teach-
ing methodology by conducting a pedagogical ex-
periment. He had unvariable conditions, which are
characterized by approximately the same level of
philological preparation for the beginning of exper-
imental work; the same quantity of hours; the vol-
ume of didactical material that contributes to the as-
similation of grammatical facts; the same tasks for
the control section. The results of the control experi-
ment prove the effectiveness of mastering grammat-
ical facts of Polish, Russian and English on the basis
of thesaurus-oriented teaching, since at the stage of
the final control, the students’ assimilation of gram-
mems in the context of pictures of the world of peo-
ples was approximately 90-100%.

Conclusions, findings

The study of Russian, Polish and English lan-
guages in the mirror of mentality testifies to many
universal features of these European languages. Uni-
versal language features are also projected onto the
universal characteristics of the mentality of their na-
tive speakers. Indicative in this respect is the seman-
tics of the verb tense, which reflected the common
view of actions occurring in a certain time, thereby
forming an identical temporal picture of the world
of Russians, Poles and English. Differences in world
perception on the basis of gender were manifested in
the presence of grammatical disagreement regarding
the generic affiliation of nouns; egocentricity — in the
obligatoriness of the subject formally transmitted in
the utterance in English language and a lot of imper-
sonal sentences in Polish and Russian languages.

Approbation of the conducted pedagogical ex-
periment was expressed in sufficiently high indica-
tors on its control section, which confirms the effec-
tiveness of the application of a methodology based
on the development of grammar by analyzing the
linguistic picture of the world of a native speaker in
the educational process.

The article was written within the framework of
the research project OR 11465483 «Development of
a series of updated normative dictionaries and ac-
ademic publications that provide translation of the
state language into the national latin alphabet»
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